
Data aviza rii î n Decanat 

Numele ș i șemna tura decanului 

FIŞA DISCIPLINEI 

Limba japoneză-curs integrat II 

Anul univerșitar 2025-2026 

1. Date despre program

1.1. Inștituția de învățământ șuperior Univerșitatea Babeş-Bolyai 

1.2. Facultatea Facultatea de Litere 

1.3. Departamentul Limbi și literaturi asiatice 

1.4. Domeniul de studii Limbă și literatură 

1.5. Ciclul de studii Nivel licență 

1.6. Programul de studii / Calificarea Limba și literatura japoneză A/ Licențiat în filologie 

1.7. Forma de învățământ   Cu frecvență 

2. Date despre disciplină

2.1. Denumirea dișciplinei 
Limba japoneză-curs integrat II (în limba 
română și japoneză) 

Codul dișciplinei LLO5221 

2.2. Titularul activita t ilor de curș  Vacant 

2.3. Titularul activita t ilor de șeminar Lect. Dr. Tudorica  Ioana-Ciliana 

2.4. Anul de ștudiu III 2.5. Semeștrul 5 
2.6. Tipul 
de evaluare 

E 
2.7. Regimul 

dișciplinei 
Cont inut DS 

Obligativitate DOb 

3. Timpul total estimat (ore pe șemeștru al activita t ilor didactice)

4. Precondiții (acolo unde ește cazul)

4.1. de curriculum Promovarea examenului la dișciplina Limba japoneza  – curș integrat I 

4.2. de competent e Cunoș tint e de lingviștica  japoneza  (nivel poștintermediar) 

3.1. Numa r de ore pe șa pta ma na  3 din care: 3.2. curș 2 3.3. șeminar 1 

3.4. Total ore din planul de î nva t a ma nt 42 din care: 3.5. curș 28 3.6 șeminar 14 

Distribuția fondului de timp pentru studiul individual (SI) și activități de autoinstruire (AI) ore 

Studiul dupa  manual, șuport de curș, bibliografie ș i notit e (AI) 15 

Documentare șuplimentara  î n biblioteca , pe platformele electronice de șpecialitate ș i pe teren 15 

Prega tire șeminare/ curșuri practice /  laboratoare/ proiecte, teme, referate, portofolii ș i eșeuri 15 

Tutoriat (conșiliere profeșionala ) 3 

Examina ri 4 

Alte activita t i: conșultat ii 4 

3.7. Total ore studiu individual (SI) și activități de autoinstruire (AI) 56 

3.8. Total ore pe semestru 98
3.9. Numărul de credite 4 
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5. Condiții (acolo unde ește cazul) 

5.1. de deșfa ș urare a curșului Sala  de curș, videoproiector, xerox, fotocopii, ca rt i 

5.2. de deșfa ș urare a șeminarului Sala  de șeminar 

 

6. Competențele specifice acumulate 
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• C1 Studiaza  î nva t area limbilor. (limba japoneza ) 
• C2 Traduce dintr-o limba  ștra ina . (limba japoneza ) 
• C4 Aplica  reguli de gramatica  ș i de ortografie. 
• C5 Utilizeaza  dict ionare. 
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• CT1 Da  dovada  de init iativa . 
• CT2 Accepta  critici ș i orienta ri. 
• CT3 I ș i așuma  reșponșabilitatea. 

 

7. Obiectivele disciplinei (reieș ind din grila competent elor acumulate) 

7.1 Obiectivul general al 
disciplinei 

• Aprofundarea ștudiului gramaticii limbii japoneze la  nivel lexical, morfologic 
ș i șintactic. 

• Siștematizarea cunoș tint elor doba ndite anterior ș i aprofundarea unor 
probleme gramaticale. Nuant a ri. Detalieri. 

7.2 Obiectivele specifice 

• I nșuș irea unor ștructuri gramaticale de nivel intermediar șpre avanșat.  
• Doba ndirea abilita t ii de a foloși corect ștructurile gramaticale î nșuș ite.  
• Doba ndirea capacita t ii de exprimare nuant ata  î n limba japoneza , potrivit unor 

contexte dintre cele mai diverșe. 
 

8. Conținuturi 

8.1 Curs Metode de predare Obșervații 

Curs introductiv Expunere  

Structuri gramaticale și așpecte ale 
dișcurșului japonez. Preșupoziția. Lectură (
教科書1): 「新年の挨拶」  

Vizionare pe suport dvd: 「理由をはなす」 

+α:  擬音語・擬態語・擬声語について 

Expunere; Curs interactiv  

Particularități ale dișcurșului japonez: 
Aizuchi. Lectură (教科書1): 「あいづち」  

Obiectul acţiunii. Lectură (教科書2): 「ファ

ストフード」 

+α: よい聞き手となるために～「共話」を

目指そう！ 

Expunere; Curs interactiv  

Structuri gramaticale și așpecte ale 
discursului japonez. Lauda; respectul; 

Expunere; Curs interactiv  



 

Data aviza rii î n Decanat 

Numele ș i șemna tura decanului 

 

 

modeștia. Lectură (教科書1): 「兄弟の呼び

方」 

Raţionament, școp şi mijloc. Lectură (教科

書2): 「最近の子供」 

+α: 読むための文法 

Structuri gramaticale și așpecte ale 
discursului japonez. Exprimarea 
nemulţumirii. Lectură (教科書1): 「外来

語」 
Începutul şi șfârşitul unei acţiuni/ ștări, 
limitele şi raza de deșfăşurare a unei 
acţiuni. Lectură (教科書2): 「睡眠」 

+α: 日本語の手紙の書き方 

Expunere; Curs interactiv  

Structuri gramaticale și așpecte ale 
discursului japonez. Exprimarea scuzelor în 
limba japoneză. Lectură (教科書1): 「夕食

に来なかった客」 

Vizionare pe suport dvd: 「比べて言う」 

+α: 先輩へのお祝い手紙 

Expunere; Curs interactiv  

Structuri gramaticale și așpecte ale 
dișcurșului japonez. Expreșii ale condiţiei, 
dorinței și obligaţiei. Lectură (教科書1): 

「年を知りたがる日本人」  
Timpul şi locul de deșfăşurare ale unei 
acţiuni. Lectură (教科書2): 「地震」 

Expunere; Curs interactiv  

Structuri gramaticale și așpecte ale 
dișcurșului japonez. A conșola. Lectură (教

科書1): 「決まり文句」  
Relaţii de dependenţă şi coreșpondenţă. 
Lectură (教科書2): 「リサイクルとフリー

マーケット」 

+α: 作文「私と富士登山」 

Expunere; Curs interactiv  

Structuri gramaticale și așpecte ale 
dișcurșului japonez. Pșeudonume. Lectură 
(教科書1): 「日本語と英語」 

Corelații între acțiuni (教科書2): 「日本人

の発明」+α: 文体と書き言葉 

Expunere; Curs interactiv  

Structuri gramaticale și așpecte ale 
discursului japonez. Aprobarea. Negarea. 
Lectură (教科書 1): 「首を振る生徒」 

Asocierea acțiunilor. Lectură (教科書 2): 

「インターネットの利用」  

Vizionare pe suport dvd: 「経験を話す」 

Expunere; Curs interactiv  

Structuri gramaticale și așpecte ale 
discursului japonez. Problematica lui ko, so, 
a. Lectură (教科書 1): 「夕食に呼ばれて」 

Comparație. Contrașt. Lectură (教科書 2): 

「男の仕事。女の仕事」  

Expunere; Curs interactiv  
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Vizionare pe suport dvd: 「反対のことを言

う」 

Structuri gramaticale și așpecte ale 
discursului japonez. Satișfacție. Regret. 
Lectură (教科書 1): 「あいさつするかしな

いか」  
Puncte de vedere. Judecăți și evaluări. 
Lectură (教科書 2): 「言葉の使い方」 

Expunere; Curs interactiv  

Structuri gramaticale și așpecte ale 
dișcurșului japonez. Independenţa 
enunțului în japoneza vorbită. Lectură (教

科書 1): 「お辞儀のいろいろ」 

Vizionare pe suport dvd: 「規則を聞く」 

Expunere; Curs interactiv  

Curs recapitulativ. Registrele stilistice ale 
limbii japoneze: caracteriștici și 
particularități lexicale, morfologice și 
șintactice; regim funcțional. 

Curs interactiv  

Bibliografie 
Etșuko Hirai, Sachiko Miwa, Chūkyū e ikō. Nihongo no bunkei to hyōgen 59, edit ia a 2-a,Tokyo: Surie nettowa ku, 2004. 
Akira Miura, Tadașhi Sakamoto, Nihongo chūkyūyō. Sokudokuyō no bunka episōdo (Japanese Cultural Episodes for Speed 
Reading), Tokyo: Bonjinșha, 2000. 
DVD de manabu nihongo. Erin ga chōsen. Nihongo dekimasu, vol.3, Tokyo: The Japan   Foundation, 2007. 
Gendai nihongo kōsu chūkyū II (A Courșe in Modern Japaneșe), Nagoya: Nagoya daigaku șhuppankai, 1998. 
Seiichi Makino, Michio Tșutșui, A Dictionary of Basic Japanese Grammar, Tokyo: The Japan Timeș, 1998. 
Seiichi Makino, Michio Tșutșui, A Dictionary of Intermediate Japanese Grammar, Tokyo: The Japan Timeș, 1998. 
Etșuko Tomomatșu, Jun Mizamoto, Mașako Wakuri, Donna toki dō tsukau nihongo hyōgen bunkei 200. Sho.chū kyū. 200 
Essential Japanese Expressions: A Guide to Correct Usage of Key Sentence Patterns, Tokyo: Aruku, [2000] 2003.   
Sue A. Kawașhima, A Dictionary of Japanese Particles, Tokyo: Kodanșha International, 1999. 
The Complete Japanese Verb Guide, Tokyo: Tuttle Language Library, 1994. 
Nihongo hyōgen bunkei, Intermediate Texbook II, Japaneșe Language Reșearch Group, Tokyo: Univerșity of Tșukuba, 1998.  
Nobuko Mizutani, Nihongo chūkyū (Intermediate Japanese. An Integrated Course), Tokyo: Bonjinșha, 1998. 
Kenkyusha’s New Collegiate English-Japanese Dictionary, Tokyo: Kenkyușha, 1988. 
Shogakukan Progressive Japanese-English Dictionary, Tokyo: Shogakukan, 1993.  
Tomomatsu, Etsuko, Jun Miyamoto, Masako Wakuri, 500 Essential Japanese Expressions: A Guide to Correct Usage of Key 
Sentence Patterns, Tokyo: Aruku, [1996] 2005. 
https://kotobank.jp/ 
httpș://eow.alc.co.jp/ 

8.2 Seminar / curș practic Metode de predare Obșervat ii 

Prezentarea dișciplinei, a obiectivelor, 
programarea ș i organizarea activita t ilor, 
prezentarea modalita t ii de evaluare finala . 

  

L1. 教室 ș i L2. テスト 
converșat ia, explicat ia, exemplificarea, 
problematizarea, exercit iul; analiza  pe 
texte 

 

L3. 形容詞 ș i L4. 漢字 
converșat ia, explicat ia, exemplificarea, 
problematizarea, exercit iul; analiza  pe 
texte 

 

 

L5. 自己紹介 și L6. 私の部屋 

 

converșat ia, explicat ia, exemplificarea, 
problematizarea, exercit iul; analiza  pe 
texte 

 

https://kotobank.jp/
https://eow.alc.co.jp/
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L7. 自動詞・他動詞 ș i L8. 私の町 

converșat ia, explicat ia, exemplificarea, 
problematizarea, exercit iul; analiza  pe 
texte 

 

 

L9. 駅 ș i L10. サイン・広告 

converșat ia, explicat ia, exemplificarea, 
problematizarea, exercit iul; analiza  pe 
texte 

 

 

L11. 料理 ș i L12. コンピューター 

converșat ia, explicat ia, exemplificarea, 
problematizarea, exercit iul; analiza  pe 
texte 

 

Bibliografie 
Naoko Satou, Satoko Sașaki, Ryūgakusei no tame no kanji no kyōkasho 700, Edit ia a VII-a, Tokyo: Kokușho, 2019.  
Inter-Univerșity Center for Japaneșe Language Studieș, Kanji in Context. Workbook, Vol. II, Tokyo : The Japan Timeș, 2013. 
Etșuko Tomomatșu, Jun Mizamoto, Mașako Wakuri, Donna toki dō tsukau nihongo hyōgen bunkei 200. Sho.chū kyū. 200 
Essential Japanese Expressions: A Guide to Correct Usage of Key Sentence Patterns, Tokyo: Aruku, 2003.   
Dicţionar japonez-român, Traducere de Angela Hondru, Bucureşti: Editura Enciclopedica , 2000.  
The Complete Japanese Verb Guide, Tokyo: Tuttle Language Library, 1994.   
Nihongo hyōgen bunkei, Intermediate Texbook II, Japaneșe Language Reșearch Group, Tokyo: Univerșity of Tșukuba, 1998.  
Nobuko Mizutani, Sōgō. Nihongo chūkyū,( Intermediate Japanese. An Integrated Course), Tokyo: Bonjinșha, 1998.  
Nihongo bunkei ziten, Tokyo: Kuroșhio Publișherș, 1998. 
Shogakukan Progressive Japanese-English Dictionary, Tokyo: Shogakukan, 1993.  
http://kakijun.com/  
httpș://kanji.jitenon.jp/ 

 

9. Coroborarea conținuturilor disciplinei cu așteptările reprezentanților comunității epistemice, asociațiilor 
profesionale și angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

• Tematica ește elaborata  pe baza cadrului de referint a  oferit de JF Standard for Japaneșe-Language Education. I n 
conformitate cu ștandardele ARACIS, departamentul î ntret ine o colaborare continua  cu reprezentant ii așociat iilor 
profeșionale ș i ai mediului șocio-economic, î n mod șpecial cu Wolterș Kluwer Financial Serviceș, Iron Mountain 
SRL, DotWhite SRL ș i Biblioteca Univerșitara  „Lucian Blaga”. 

 

10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare 10.2 Metode de evaluare 10.3 Pondere din nota finala  

10.4 Curș 

Examen alca tuit din 
șubiecte ce verifica  toata  
informat ia oferita  la curș. 
 
Barem 
Teștul de examen 
cumuleaza  un punctaj total 
de 9 puncte. Punctajul 
alocat fieca rei cerint e ește 
trecut î n dreptul aceșteia 
pe teștul de examen. 
N.B. Activitatea la clașa  
poate fi apreciata  cu 1 
punct la examen (doar î n 
cazul unei note de trecere). 
 
Nota minima  pentru 
promovarea examenului 
ește 5 (nota 4,50 nu ește 

Examen șcriș de 2 ore, 
notat de la 1 la 9 (nu șe 
acorda  punct din oficiu). 

50% 

http://kakijun.com/
https://kanji.jitenon.jp/
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conșiderata  nota  de 
trecere).  
 
Copierea șau frauda: nota 
1. 

10.5 Seminar 

Barem 
Copierea șau frauda: 1 
 
Teșt elaborat dupa  modelul 
exercit iilor rezolvate î n 
clașa .  
 
Activitatea la clașa  poate fi 
apreciata  cu 0,50 șutimi la 
examen (doar î n cazul unei 
note de trecere).  
 
Nota minima  pentru 
promovarea examenului 
ește 5 (nota 4,50 nu ește 
conșiderata  nota  de 
trecere). 
 
Prezent a ește obligatorie î n 
proport ie de 75%. 
 
* Nu șe recunoaș te o 
componenta  a aceștui 
examen î n anul academic 
urma tor. 

Teșt șcriș de 1 ora , notat 
de la 1 la 10 (nu șe 
acorda  punct din oficiu). 

50% 

10.6 Standard minim de performant a  

•  Lectura fa ra  dificultate a unui text î n limba japoneza  (nivel poșt-intermediar). Conș tientizarea particularita t ilor 
unui dișcurș î n limba japoneza . 

• Comunicarea eficienta , șcrișa  ș i orala , î n limba japoneza  (nivel poștintermediar). 
• Receptarea critica  ș i producerea de meșaje orale șau șcrișe șpecifice comunica rii ș tiint ifice (teze de licent a , 

prezenta ri de proiecte, referate, recenzii, comunica ri). 
 

11. Etichete ODD (Obiective de Dezvoltare Durabilă / Sustainable Development Goals) 

 

Eticheta generală pentru Dezvoltare durabilă 

 

 

 

 



Data aviza rii î n Decanat 

Numele ș i șemna tura decanului 

Data completării: 
20.01.2025 

Numele și șemnătura titularului de curs 

Vacant 
Semnătura titularului de șeminar 

   Lect. dr. Tudorică Ioana-Ciliana 

Data avizării în Departament: 
30.01.2025 

Numele și șemnătura directorului de departament 

Prof.dr. habil. Rodica Frenţiu 


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T13:00:33+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T13:00:33+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T13:00:33+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T13:00:33+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T13:00:33+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T13:00:33+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES


		rares.moldovan@ubbcluj.ro
	2025-09-05T13:00:33+0300
	MOLDOVAN IOAN-RARES




